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Abstract

In the context of deepening global exchanges in legal culture, the translation of the Civil Code has
become a strategic issue in the international dissemination of China's legal achievements. This
study, anchored in the theoretical framework of cognitive linguistics (conceptual metaphors,
frame theory, and intentional schemata), integrates textual analysis with case studies to system-
atically explore the path for adapting cultural terms and syntactic differences in legal translation.
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Research has shown that the metaphorical theory of concepts can unravel the interpretive conun-
drum in translating cultural-specific terms, the frame theory enhances the precise conversion of
four-character phrases, and the intentional figure-of-speech theory effectively bridges the seman-
tic gaps across legal systems. Furthermore, this research confirms the synergistic role of three
principles of legal translation (accuracy, professionalism, consistency) in safeguarding the au-
thority of legal texts, while revealing the theoretical limitations of traditional translation para-
digms in tackling deep-seated cultural differences within the legal context. This study not only
provides methodological support for the multilingual translation of the Civil Code but also offers
theoretical references for the innovation of overseas dissemination mechanisms for the Sinicist
discourse system.
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1. 51§

BEEZGE R R, N T SEI R ESCEIER B “ERET, MUREE SRHENEE,
Al SCAE 5 AR R ) [ B AR Rt AR . R R (REL) BRRRe s h A A B
& IR AN ST A IR A A TS, 3 [ B 2o BRI BN TR i BBl (IR
L) EES SO P I HER R, RIE F AN OOV E R RIS S A A RRAR A E SRS
IEARIM (usage-based) , — 7 SiEHIE S A AW FEMRE, H—THENERE TES
JCHIWE R AR (D, R 2022) o B, FETARIE S EHER T (RiE) s, AMURE $
[ SCAURS t, JRREAE HARE 5 S B O B, Sl EA s SO ARk, v E S 5 ekikia
ALK

2. INHIES RS (RiER) B0
2LLNAES F0ER

MBS AMESRE, WIESHRBE TIES Y. ey, OHEYPEE L ARIEIR AR
FERRIR, DL T8 5 A G MREA WM —— AR AR E 2RISR (555, 2017) o f£ (RIEI)
EE SCHRR IR R, AR 5 IIE e R i B SR E I BE,  #5 Bh IR AT R 08 T it 242 i
AT PR F 3 e A ) S i

2.1.1 BRI

PLAR By 27 5 CUAIE A B AN AR — P 5 (8 & 95, 50 8 B & — b A 2800 B 4k 0y SR
Bro NZEEEI 0 JE Bl tH 5 4R 22 A S 10 AR, A 75 2 B 0 260 PR RABRE 2 2R 4, 140 s S5 81 A% R 11 491
15, DARAS 3 (0 AR E AR (£ %5,2015) . BESBRMIEIR YA, ATHEBIEGE . BRI S kB R £k
RS, £ (R BG4 “PIraf s B SRS s shie, WRikZabh. .
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e FAR 73 BIAUR . 7 “ BT MO, A B DA A S 1 e T 2 402 DA S 60 SCRE AR T o
P BN B g Gt N, X B QU A 0 B4R BLSA L A Was Mabsy . fEF SO Rl i
MR, P B ownership SRIFZXTMIKI 2 EIN . HAEPERIBN, 5 owner FTRIERIXTIEYI A 5
2], AN T RAA IR — B0 X R R IR N B S 2% VR 2 SR B R LA

2.1.2 IESER

MESEFIR AN, AR — AN A SRR S &R &, 0 A AR AT — AN 1) e R 35 B A ik A Pl
B HABACHIMES U=, 2024) o RIEMP IV 2 AR RAA R E & L, XS SRR S5 E 1)
EHAE AR GG . AR B A PV R ME S ke i e 1RV RV A & o R RIEIERHE R FEHAESRL T, “40
FREEL” MM Z  “damages” o X —AERGEFRSLL, KEUTH, FRXRFER, g
e XHRAAT J9 i S U 40 3 5 AT ek B R, B I S B i RN G 4 T o 1T compensation”
FRYARE o HE 248 B0 T 0 & P R BN R LM, R EA R T RAUT N R B A, RIEHE T
VO-+Fgk « DEGRRR . et P55 5 o 55 2 K A€ BIRBR AR 7 ] MEH AR D AHIAE)
FEEE AN BRI AN R B B A N IR AE N . AL S NI ANSh P B B R AE
B IE S8t KRR, R 28 TAMEE . 7 AR SRAUTE R, TR IREITE #H G, KiEAFE
BRG], PSR e R, pAb “RME” XM ESESCR “compensation” o HHIET L, AEZRENSH)IE
FHREE B iR eI E AR e MR &R, e IR S RVE T S 8O 2R 1%

2.1.3 BEREXER
A B S BRIV . I R IER BT RRr AL 7R CRIE L) 185 ST R R R A 2 A

filtn, “HHFEANTLEE, ATRLRABEE DR HAdE. 7 ATRARIPEA “ The parties may
conclude a contract in writing, orally, or in other forms.” \ 75 #% G A L PR, S REUE — “&B47 .,
HIAEEXTTL R NG, T HIAT AR USRS “R487 W2 BN A ARG . ISR R R
B BOREIS I B W07 N 2456 H BSOS IO S HES IS & id. fFaAkiEn, TUEIL, Kass
MSUE. SEEEIE &I, EIFEIEIACR. 7 NEREAMA K, 5L H IS E R b, W7k
H B E IO HL IR ) HE TR M E R P AT I A2 B A, I 280 Dl IR 8 A8 T ok & 72 H A
Xt NP “Both the man and the woman intending to enter into a marriage” 3 B2 B =N AI4GTE, “shall file
registration of the marriage in person with a marriage registration authority ” B4 U5 4R 5< R 1l L 1) S B 1%,
“ A marital relationship is established upon completion of the marriage registration” 2B 2 H 5. &[4 =
HOS T RET ) (RIZSL) 7R85 SRR A AR R A R ML S, 1G5 1

2.2 FEEEFEAERN

FEFIRZENFIE 5 20 S (RIEM) BIFRRERAR)E, 7 EambRs (Riki) #B3
R, A ERA TN AR A 5 5N XAMCE BT ERATAZE _EAEHE (RIZ) 8y
A, BEHE N i S o R T aB B S 1) e S A 70 BB ST 4

221w

CRIEHLY 1R AT SO, HA PRI TR A —FAT ARG IR T o MM (ROT28)
BRI A, BT U B S S SRE RS AR . (B A2 400l T AR IAFIH
MAHZBRIS 5%, — BRI, %5 S ERUR] L5 Fei8hl, slRE#RAUS. L “AaTil”
XN, TE (RIES) o IR A REIEAT IR L1, AR RFE T IS EHEN,
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WIRHHE . 7 FEIE,  “AWHI” —BAEMRAE A BRI, SRS ERA AR 1, SN
EHRARTE “force majeure” , TM/A/& “unexpected situation” CGHEEFEREAMEN) . UEMHRIIERESY4ED Y
HANREEN S, JEFREERI AT AR,

2.2.2 Tl

R MO ITE, AL T (RIER) YENB RSO R . (k) FaEk
HENENE, ARREEARE. EESCBMRIEMNEE . UARE R T R R S AR H i
Frda 1 i 6 R EL A 2 0 ORI, RIE S Ut & R A= vh 98 . Bl “infant” 76 @ AR 15 RoR 2L,
MEEATGES, RN T2 21 S5 FEET FRA infant. IR & U2 5 51 RIRTE
T B /AN, PIRESCE X, RIS I0H, iR SOREL (RIwia, it 2023) o kAR
VB I M BB B8 G 1 5 B 1R SO AR AR RIS N2, S KRR T S 2 ST R A

223 —¥H

(RS fEA—ARKENEZREHENAR, AEZEEMESRAEEAR RSP R . R
FERI TR —BOME, AT LA v B SIS T BT FEE A 9 ML 43 2 I (R B PR A AN AR R A . AT
BETT 5, L U 20 A P8 A 0 O R S ) o 30 B ) 4 Th REAE TS AATTHIAT A, T B A
M E D REAE T AN A2 T FIRCR] (BT 250&30. BRIk, SRR Bl B L IR R 1R S S R
SCEERREVERFAE B —80,  FREVR ARl B AT e 3 5 L ThRE AN 2 5em (Fk#x, 2023)

3. ARZH) BECEFRR

FEWIT 7 INFIE 5 2 DB S R R SR, BATR LA Fe ) (R IL) 5 SCAL IR Stk
Ol RANEIT IR S BEE.  (RIEH) W T AROVEMIN R ai . RE (RE) gl s
B NP BSSEE . Ak, RBTUESMARNR, B9 T =5, WERBIFH, HERRF
PFHERAATREMBE S (RIEM) B8O 4 b E e, HEsh b 0 [ bl st R
ME IR . AT, HEE RS 7 RE MR, (Hhihig 2 1Pkl

3.1, EERCIE XN R

BN, PFAEARIE RS IA B — B R ERITE 5 50— o 0 — 283l [ Py iR 15490 40 & [ Ccontract),
PEW A (damages) » AL (tort) 5%, BEELIREMERNS N, FRARIARTE R 2 57 S 2V 0P,
TRAE FE PRE A i RS i — Btk e R AR AR TE RGBS — € ORI A B A A7 A
B PR E (RIEID) g AN B, AR R R R e X N R BAR, R
WE ARSI #AARU E (RIE) NS A RIE , BN Gn I ARISL il , R M
SENBRIME S, AL AR AT a4 . TERRD Wrhh, HoAb s EAE “ AR M3Rik k.,
AT BRI HARE (55, 2024) o XFRAPRY, ARBEZMMXEER R SIES IER, 4
SCA BRIV SCT Feis Rk 1 e .

3.2 ERATEHHMR

FER RSO LA, EE LAGE D /AR 5 X ST aRa R E 2R, RiE
B2 MRS, A RESEBURS A U e i . ARSI Ou 0], 8 AR o N AR it . A
HRAEEZH, TRIMPREIREAEVEER, HAESRESEAR ST, NZ M EE
Pl e NLyAE S BRI RA RS SCGEATAS HE R RE,  JF HLIG Rl mVATE 5 BT RAF AT IR, X
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SRR i SRAEARRREE EAAA SR T RIR A RO A8 o5 LE R 1 hn CALREEE, 2019) o [, 54
R, AT 2 SO AR RA . RIEIEENT AN\ ARG RPN E
R EIEE SR AR, g B AR IBRANE T AR, AR BRI ARG R 1 AR
WA, NRWAERTEF IEH @ 5, AEFIRIE TR, (EPE R 15 5 B R R 313 A A
R AR — IR E AL B ARZIME R, WS 7RG e B s T RERIER (g, W1
20240 o JEHERSCRIBEXT S (038 5 e DAE AR MR 1 7 s 0K, A AWHETIHERG 55%,
A RENLXT B 2k 2 AR B AE L, 7 R RS

4. ZRAFEHEXHEIFESAAXNF

A T RS S LA PR RN B N AE VR _E RS A 4 P AR 0T 28, B o2 B N TR il A YR
MIEIEWNE (GRIZE, FhI1 2023) o (L) ESCHLBS SRR T, R aE S5 B R H 2,
BRI S AN A E K RO, 1S S UE R RSN E SR, RHER SR ST, H iR
BT L D B AR TR RE IR A B AR IO N A, AT 2t [ ik R R S 05 A

4.1. SRS AR

ANFEEFZ BEERE A EE R Z R, FE (RiE) 5EE (RiE8R) B B8R
G, M BRSSP R TR R ENEESCRE AR T AN SO E B3 SR
Mo LIy XSO, B EEESC I T AR AN R AR . VEE (RIESL) BB E Tk
SR “HIRRIPIRTTIIN, RIS Z R N BPRGUARIE R T7 20, 1) 2 R4 N5 Ena s o AN A
BRI AUSEHE AR ORAT N SR S AT N AT ib . B S RUR, PLAn LR 48 S X 2647
Ko ER, AR = NRIEER I EA L5 H 2 R NSRS M. 7 %E (RIEHD
SERE TR A N MEBCRI R, A8 AR RE I AN MR E R NI B B S5 . =L
USRS e A AR L I R TR A, R — P A LR, Al g 5 A FEHUA I — TN R IR T . 7,
SIS AP AR BE AN N BE . W8 B ST SCHE, DA B R e 31 2 4% 58 AT
NEEIM B AR E (RGES) YT —iR IR AR I S K E L sz, P E (R
HEHD) F= Tk CWHKREREA BT EEIAR, WA HRBGET AR, ] DU B & EAT IR
TR IR NE T R RZE i M RZB RS o (R T2 5 5180, RER ARG,
Pefrrb B PR E . ERIERE (REH) o “I9” —RIER, ETINAES ZHRmES, o
DAFE Bt SO 22 el RN G . “ i mTRARGMa Ny “sedr s, AR TR N4 T 207 AL
IR, PRI IS N A ERGE H A TR S 0], “HBIS 7 — ]t R AR I K R AN A 2> BT DT sk I T & o
“URA R AR R R R T, AR R X MR R MR R R, TR FEIEH
G XFERBINEIE, A E 6 KN S 2 TN S S5 . LB EREY,
FICV i RV VSRR RC Ty . PRy, AU T R SCRTE  a ,  TA AR A B R AT RS
¥, “integrated guardianship” W& RFEMAIL, MENRERE OGS IMER, M “By” fEd
R SRR IR & S, W RN . (05 0 B B A A, PR R, SCELES S
AT -

4.2. {EENHESRTEID SCIE A BIF

BRI BEN O ERSEATHIE RS A, BN EEAS AN SN ER, HIXWADER
M2 O, BT 5 M R, MM AR AR 2 ok (5K 4l 2023) o E3RE (R
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By A RE RS S WS, HRARINES R B S5 057X R AT 2 IR DR, X
W T EERREIOMERE, AR Ron i E R TR . mlnh E (RERD) F—-E AR ARy
R —inl, ZENESHESRA R T TR T A, BRI AR Y DL AR 2 45 2 TR AE A
RRRFERME R BB, RN F IR fe 2% 3N “improper profit” o TI7EVEHEIA R,
Nz N B MR EEARE 2 “unjust interests” ,  “unjust” AL T AN AEFE,  “interests” FIA T
Flak. MHEZRHEARIAERE “unjust interests” SEREARIL “A 4750”7 Pr@ s AL IEMERES L. 7
BIVEd AR, X VU EEERE S, EE R T ARSI R b, AREA R R,
SNV 45, MEBNVESCAR S B AR SO IR R . LR, TEES SRR fE v, R 2y EiA s
FREAME,  (REMD) B — AN SOAR, fE— e R B B0 NTTANE I8 A AT AR E 5] 24
M, RtbRELER SRS, TEFE - Er@ZEE. Bk, k.

4.3 KFEBRENRERNE I

AR KR RAFE R ZE 5 AT E R A R AR BRI AE S, REE =R A —
Fek | EE AR AR G, —RITAEE R PR VAR AN, RISt . ADFEZITIA
N, 1R T E A AR R R S R RERILA . “ALVESR” BB AR IEAE T IR 2 5 2
fitl, AL UVNREFE TR, BaE 2, UFBONRNL A B A7, SRR &S IR A
R, R RIEALZEE BTG SN T . TR R 2R IR B B, RN T
PEPE I R L A0 R A (PMEGS, 2018) o HE (RyEH) O HBERL AR IR A RLE,
FIHA N RIAZ ™, DLRE B SRS 3G, SR i N ASh = 1A BRI R &5 7 A8, &
WYY FR U BT G B . R SRIERE R, WA REERTHE MR K8,
o 22 7y B R AR B oR R BRI AN PRI G &R, MR NIRRT NE 22 R R . AN i) [
FHER MRS, “HBER” WBROLERE T EE—kkAe, ARG NA R R AASh 42T B 5 3k
BT SROVIRE, X7 2T AR A R Dy AE B RO SCBETT R, S MBI AR, T A N SRAS A
AN Ehr. K, X TR A “a person who has a right to easement is entitled to utilize the im-
movable property of another person as agreed ina contract so as to enhance the efficiency of his own immovable
property” , SERERG A E L B EDW TR [ (IGEHL) o “HIATRL” BT i) AN Bl 2 )RS ) 5%
A, AR EREESC AL FE bR _EAS 2 A AL 1k

L]

FEARFRATREI Y, VRSOOSR H S, (RIEH) BB SO RO A4 b VAR i B RR
RN L. INRNE S oI tt 1 5 MBS SR S SE T RmE, RS R BT itk Se iz e R IR
FEEME AL, SZHRERBESICR, B/ SO e e, MEZEERAR SR MRS ORIRYE, B 1K
PR AHE SR 1T 5 G, R iR RS R DN AR IR M i 5, A B iR 2k S0 AR,
HORPESCE T RN, JERERERER T . A — B R A O E i DRV 2% ST L
FARIBIGHE . PARARELC B IR RIS 2B R, HAT (RG5Ol vE A
AR SONA) 7S5 AT ST 7 TR E, AN [R] B SR SO RIS 5 23 522 57 3 BOAR 0 TV A LUK TR 2%
)T AR AN RGN TR AESE o R, 1 TR BRI FONRNIE 5 A B, AGRIE 2 MR,
FFEHRTHER G BT, WA ZE R OB, DLSCBRAR DhREXT <5, (e ik [ PRk AL i 5 B
e EEASCAE SRR SR B AR, B h E S5 e RRiiaia .
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